BT AR T

HHHEAND, BENXDELTVEEPOZFREEZRBOMMNDE, &EHLTED
BEEHOVWRYD, T0EMEPTI TRz, EIANEDRE. TOBENH I AOERK
I TO HEAZBATHD ZEIZIF®, BIZSAZEINNES, ARBICEEN
s Nk, TREOIZC, RELCHAIcEREZRToNAIC, B4
BEON ST ERE RS> TLESEEVNSTZ, ENDDTHBC,
ZDOFELERDS, AEYEENETRIZRSNPE NS, (AR S 1305 L T
WY, Ha0icd, TEEILELVNOMEVNIRBENRBI ok, ED AN
XATHBETIE, —FBENERTHSC, LilInb I HE2ES TF<
ZOBEROHAEIL, BIcZROTRTNERSGHhEND 2 &%, bhbiUuc#A
TWBEHITRDTE,

M =R [HADHE)

Being even-handed

The story goes as follows. A certain Buddhist monk, who happened to be passing
by, noticed a chicken that was waiting to be killed, and went out his way to buy it,
thus saving its life. That night, however, the chicken appeared to the monk in a
dream and reproached him, saying: ‘If I had been killed today, I could have been
reborn a human. But now, thanks to you, my life has been saved and so I have lost
all hope of escaping from this animal realm.’

This tale too runs counter to the normal Buddhist attitude, which says that we must
take pity on living creatures, so to a young mind [like my own] the question arose as
to what one should do in such a situation. One’s thoughts are all the more confused
precisely because the man was a monk. But the fact is that this too teaches us that
everyday wisdom, designed to help us get through life, is always inevitably a

double-edged sword.

From Ikeda Yasaburd, Nihon no yirei
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1 HEh
A Buddhist monk or priest. So called because traditionally they lived in a small cell
called a ¥ (12 ). You will also hear i3 (i£ "), from which comes the rather

quaint term ‘bonze’ that is often found in 19th century English writings on Japan.

2 BENKSLLTVDH

The viewpoint is that of the chicken, hence the passive. Note that when used with
the passive, (3)> &9 %, meaning ‘on the point of’ or ‘expecting’, becomes & 5 &
T5.

Y - RIZS5LTHB
mEhs - WREINhXS&ET3

BBFARICEEINED ELTWERENOBRNEICAL DRFEN
=LY

PMAZIZENEDIELTNEIBOFNWHICEZETAHE T -AdbWiahoiz,
FEOHMTES W DARI CEICEM TWAREITTRAES THREEZN LS
ELTWE ZERKMNTHIZERE L,

3 BONND

You should by now be quite familiar with compound verbs of this type, but ~7/
% as the second element in a compound can be troublesome; it has a wide range of
meanings. In this case the verb i ¥ 73721 % has the specific meaning of “happen to
pass by’ with the added connotation that something is going to be noticed. Do not be
surprised to see 1 D 3" % as well.

BEBRKADELERDDEVEEDFEIZ, BON DDA LITERL
TORBRET S EMIFRTES T,

HBNRZ D LTEH>TW S, BORDSZZNA I DBREANETH
BUNCH A VERZDDEFHEL> TN,

If you look in a large dictionary, you will find that the verb 22/» % itself has a
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bewildering number of meanings. As second element, its function will largely

depend on the semantic properties of the verb to which it is attached.

3.1 meaning ‘is ready/about to’, ‘on the point of’. By and large these verbs

involve involuntary action.

WLRRIZRINDD oo TWIEE FYTL LI,
TABRLZODDERERRELBRNECDOLET X,
TDORITEARZONDD S LEREEZKEZIITONA TR > THZ,
UWEIZZ Lo &I ATHMNBIZH > TT RNz,

3.2  meaning ‘be caught by’

RETIEBOLRFICRED D2 D TT R,

E5, MBI TARNV> Do TH K,

TUERA. TyrallUonPh>TLESREBDTENTLENE L,
ORI ES BV >N DETANHHATT L,

3.3 meaning ‘lean on’

HTZDEIZLONN S THWBDNHETT,
FARITMPDEMETHRICO NI SN0 FOFR-E 50w,

3.4  meaning ‘apply oneself to’

TH BLRARDFIDISNIZLTHEIZEDANDEL &9,
ZTORIEAS> TELBEREEOB L ETATNWERDRENN > ThHEDVE,

4 BHLITID
Literally this is ‘stood by [his] dream-pillow’.

5 RATND Z &iCik
This has been translated as ‘reproached him saying’. It could equally be ‘said to him
reproachfully’, which would perhaps make the subordinate nature of {R A, T clearer.
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Normally the verb of ‘saying” would come at the end of the sentence in Japanese, but
narratives often need an introduction and this is one way this can be achieved. Even

so, note here that the verb & V35 7= has to be repeated at the end of the quotation.

BAFZIENICL TS 2 &I, BEHXADEZIRATHAERNT
ERBITIUTZR N TVRIOATT NS, BED D HOEROTFEESILES
T AKMNEROELE,
FEARRZHTIILTHIZ LI, ZE+FASVWNDTHAIENES
A TNDIATTNS, BWVORLRIND E8A,

6 FEhiud. k=

In IM], 44.3, we wrote as follows: ‘with ~ X IZ, the emphasis is on the conditions
under which something will or might occur. The implication of this form is that the
second clause is a necessary and natural consequence of the first clause; provided
that something happens, something else will then happen. ~ Z {3 is usually, but not
always, restricted to present or future time.” Here we have an interesting example of
the conditional ~ Z I form used with a perfective. This marks something that

would have happened if something else had occurred.

GHBREINNEIABIREENEDLS Z &NHK S,

If I am killed today I will be able to be reborn a human.
GHBRSINNEAMICEENED 3 Z L0k Hk=Diz,/
HRZE972 kA TNE,

If I had been killed today, I could have been born a human, but...

Study the following:

HPTFERBITETE,
EVRFTFERBITo2ERD,

THOTWNIEEZRERTZ i nEEBES bk,
TR TWHEE 2Bk = Slidah - -0le,

> o
—
ol
“—
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b THPNEESAEHEZLTBEELT,
b TAN> TWNED S DL EB A EHBERREZALT E7L,

7 THRDIT
’And yet’; literally ‘in spite of it being that’. 7% here is from the classical copula verb
72V and is equivalent of Td %. See IMJ, 38.1.

8 BEL (REUoD)

This is one of an interesting set of words that are difficult to translate in themselves
because their role is to impart an ‘attitude’ to what is being said. 7% & U means
‘rashly’ or ‘unsatisfactorily’ but it signals that the effect of an action is the opposite of
what was intended: ‘now you’ve gone and saved my life.” The English emphatic
‘actually’ often catches the sense. Note that the passive here is clearly of the

adversative type: the action has disadvantaged the subject.

IR E CHMBR L =7 EREFRE D DL IR >TLEL
HTZNT TR,

ZAIREBEEREC oNBED-ONERWZ - 7,
BRECHOSRWHNERIESH D ETH.
RECENSOBRERERITNESGOABFEFHBI T IRNOZA
C2NWTL LI,

9 EAE

Although the higher reaches of Buddhist doctrine denied the concept of a self or
soul and so caused tremendous difficulties when it came to explaining the process of
birth and rebirth, popular Buddhism certainly did believe in a soul that went
through innumerable births, deaths and rebirths before achieving enlightenment. It
was commonly thought that there were six ‘paths’ or ‘realms’ (7S, % < £ 3): hell
3k, U Z<), hungry ghosts (f85%2. 23¥), animals (B4, B < L X D), anti-gods
({Z#&. L w 5), human (A, IZAWTA), and heaven (K L. TAU & D). One’s

past actions (karma, 3. Z D) dictated one’s present state, although the burden, and
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hence one’s prospects, could be lessened or made heavier depending on one’s
actions in this present life. It was understood that the final goal of enlightenment,
which would lift one entirely out of the whole circular process, could only be
achieved from the human realm. The monk is obviously trying to do good, partly to
accumulate merit for himself of course, but he has no way of knowing the

consequences of his actions.

10 &EWSDTHS
Note how in translation this phrase has been transposed right to the very beginning

of the whole passage.

11 ZDFEHE

This whole passage is, of course, an excerpt, which can make things a little difficult
to follow. The use of & & /= at this point (‘also again’) tells you clearly that this tale
is definitely not the first one that the author is using as an example. It has been

preceded by at least one or possibly more.

12 EhFhidkzoh

Here is one of those occasions that show you that modern Japanese cannot simply be
divorced from ‘classical’ Japanese. From what you have learned so far, you would
expect this to read: T3 E 721 Nid7R 5721, ‘must take pity on’. BRE AT HUT
has shifted here to its classical equivalent B3 3421, and 7% 5 72\ has become the
classical 73 5 ¥a. As you might expect, you will normally find this kind of usage in
the written language. It occurs again near the end of this passage, where there is
mixture of modern —JJ i T/xiF 31T with the older form 72 5%, So IFEICE D72
1375 5780 “you should be honest’ would change to IEE i Sh4ald /s 5, and
B2 0@ BIERHEICED 2T 11372 5721 ‘One should readily admit one’s
mistakes’ would change to B4} @@ 5 I3REIZRD RITz 5.

13 EEERLTWT

The use of {3 here helps to emphasise the contrast or, to put it another way, it
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signals to the listener that something negative or contrary will follow soon. Try and
be on the lookout for these ‘early warnings’ because they anticipate things and so

can often help you decode complex sentences.

14 More on the ~ T form. Refer back to IM], 19.1, where it was said that the
fundamental role of the ~"T form was to subordinate one clause or phrase to
another. In IM] the patterns were restricted to linking clauses whose subjects were
the same. Here, however, we have an example of two clauses with two different
subjects. This is quite unusual and there are certain rules that should be kept.

Observe the following:
14.1 Strong sense of subordination
TR THEENBESTLB L, F2 T )y POEHEOFRITI—ET 5.

Here the phrase + A 1272 > T literally means ‘becomes October’ and is clearly

subordinate. One can hardly talk of ‘two subjects’ in such a context.
14.2  Strong sense of causal connection
BRIIENTEN Do 72y, FHDSKIRN <o E T TERBD ZL T,

Here the degree of subordination is strong and the suggestion is that the snow falls

‘because’ the temperature has dropped.
FHOAREWATES 2.

The subject of the second verb has been omitted because it is ‘I’. Again there is a

strong causal connection; it is not simply ‘...and...".
14.3 Actions are similar and/or in parallel, and there is sometimes a contrast:

ROBRIETREZDHRL TVDHH, RiZa—kb—2RATRIIAEZE
BRATZ,
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FHOZAFVN DL —#FIZERMMO LI WRBEF -0, BRAEFEOEIC
HEAT. NG EEEH L TSRS TEETAHIELITEALE
<o TLES,

144 If none of the above applies then ~"T should not be used, because ~ T never

marks a simple ‘...and....". You cannot, for example, say either of the following:

FALHAENT > TRPRITERZ > TN D,
*I will go to Japan and my father will pay the airfare.
HELDY) IR TY AU OREN S BENNN S TE,

*I returned home and there was a telephone call from my American friend.

15 ~7Ziz

A strong form of ‘because’: ‘precisely because’.

BRFOBE THDZITICEDWITTHIIMEATURZAL 2H D R AN,
ZTOHRABHEDNTNBETFIEZITAAE LTI/ VWATT L.
RENBDHD L —EBMUED L TWEETZ, RRICEL-HO g v 2l
WAREDbD TN A ERS,

16 #HMTH2

Note the use of the imperfective here. The perfective is used in this passage to mark
those events and actions that clearly happened in the past. At this point, however,
the discussion turns general. The translation tries to get this subtlety across but
English sometimes finds this kind of flexibility difficult to handle.

17 —JIR

The translation here takes considerable liberties in the interests of retaining some
flavour of the metaphor. The phrase — J)i in fact refers to a school (i) of
swordfighting with two swords, one in each hand. The implication is that there are
always two sides to an argument, or that it is important to be even-handed. Note the
opposite term —448 (ippon-yari) ‘to do something single-mindedly” (literally ‘a

single spear’), which again draws on the language of the battlefield.
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Exercises

1 Study the pattern and repeat.

HXEFER/T,
DEXEERED ELUENRERN ST,

AAATT<,

HRIEZX S,
IFERIZ=D,
REEbhiET a2 shs,
AREBIZHKS,
REKHEE & H A5 T .
HOKFFEEET 5,
HLWCDZHES,
BEEEINT B,

MBICEET,

BERHITS

EDRERNRD

RICHHT 5,

AP —FOYIRFEFIZANS,
NEEOBHEIZES,
BLODESBEWAKERNWTES,

2 Study the example and then perform the same operation on the sentences that

follow.

(a) Example:
AR DTHIZI-ERZW > DENRTERN ST,
ARSI NED B W < DENTEEZDOTIN. ..



BT ER

AT TEL o /mOTHERETERNM .

RMRARL TWi=OTZOMOKITIET IR o7z,
ftLro =D THRERR ENIZM T,
HEESEOTHASIBHEA Moz

WIS TWEDTHSEFEH T Z &R Eh -T2,

(b)  Example:
BENEM--OTELTEIT WMo/,
BeRH-E6B8LTHITFEDIT,

EHAHAESFS NS D T ENAL—XITETRN,
BRGS0 TWRN D ZOTEF S Nah-> T,
NHEOERENREZBZM o TWVRNRSE ZOVNSHENET 5,
WL Z B 5 T2 O TEHHICATTL E» =
HEREL EITRN O THRSN RN 7,

3 Complete the following sentences.

03} (A= =12Vl y 5
ZDORIIRKRENWETIZ
WIIE S BRBETIZ
HIIET /) HUFERIZTIT
ZDRZILADDISE L WETIZ

Rl & 5 OEL L TW I

WO EEL AL TOEETIZ
FDRIZDNTRHESH > TWBETIZ
RENESIANBETIC
WENSEREINTWEZETIC
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Word List

—y I}/ nitoryi see note 17

BEh bosan Buddhist monk

5 niwatori chicken

iy seimei, inochi life

-2 yumemakura dream-pillow

R uramu reproach, bear grudge
A%V namaji actually...

I tame ni because

BAE chikushodo animal realm

2 nozomi hope

B vt % nukederu escape

Ehy awaremu have pity on
LIRS haichi suru contradict

izl osanagokoro young mind

] hanmon question in response
—E issd all the more

AR kanso one’s thoughts

1 seken world, people

R shomin the populace

nE chie wisdom

(e yiirei ghost

EBF migatte selfish

EEN keizairyoku economic power
AV murahachibu social ostracism
BEzET5 mimi o katamukeru listen

DAFXLE tsunbo sajiki be left in the dark
BRET D gakuzen to suru be shocked

EL kakujikken nuclear test



BTAR

B4
EERELCy
R
Fo) &
B yR)
INZD
N1 D
1Y
Wz 5

4

&5
BN EIDT
Zbhs
BEEM
RE
INNA B
L5
PAYAS!
TRBICED
Kt

BED M) B
#

[03=F RV R)
B
KOhn5
oYk gV RVIRPS)
ZES5WN
(33

v 1O AV AP
MADL
BL2RD

shomei
mukanshin
shisen

chirari to
mukeru
panku

baiku

taiya

kaeru

z0

kusaru
o-naka o kowasu
kowareru
dogubako
daiji

kakaeru
sashikakaru
yadachi
zubunure ni naru
sainan
furikakaru
ani
hikkakaru
kabe
yorikakaru
motarekakaru
tamaranai
haitatsu
tobikakaru
kamitsuku

o-shaberi
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signature
indifference

gaze, glance
momentary

turn

puncture

motor bike

tyre

change, exchange
elephant

go rotten

have diarrhoea

be broken

tool box

important, precious
hold

approach, come up against
sudden shower

get soaked
misfortune

befall

net

be caught

wall

lean against, rely on
lean against, rely on
cannot stand
delivery

jump on, at

bite on, at

chattering
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0D
RHGEN
AR
HTIZT S
HSENB
R
RiHoT
9
EEE
Be/EbE<9T
AYL:]

Mgk

i)

g

2373

N

XL

%

B\H
REIZ
FHK
—ET3
LTI
WEZE G

fip

[=3=1

T8

Hy

EES

BES)

W AHE + neg.

torikakaru
jidai-okure
sedai

ate ni suru
fusagaru
minogasu
maemotte
rettakan
isan

mi 0 mochikuzusu
rokudo
jigoku
gaki
chikusho
shura
ningen
tenjo

g0
ayamachi
sunao ni
fun’iki
ippen suru
sakebu
kissaten
naka
kokan
kodo
tsutsushimu
tozen
noryoku

namitaitei

Lesson 19

set about, begin
anachronistic
generation

count on

shut, block up
overlook
beforehand, in advance
inferior complex
legacy, bequest
ruin oneself

six realms

hell

hungry ghosts
animals

anti-gods

human

heaven

karma

fault, error
frankly
atmosphere
change completely
scream

coffee shop, café
relationship

high government official
behaviour

be circumspect
just, proper

ability

not run of the mill
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—&4g

R 5E

RAZTD
=9

HEHK

71

et

ipponyari

Genji Monogatari
kisoku o mamoru
deau

kihon-teki

butteki

saiban

single-minded
Tale of Genji
keep to the rules
encounter

basic

material

trial
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